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Translating texts that include specific vocabulary, common expressions, and 
cultural or social issues from the source language presents numerous 
challenges. Consequently, these translations require the translator to engage 
deeply with similar texts and possess a comprehensive understanding of them. 
The translation of Jalal Al-e Ahmad’s stories is not exempt from this challenge. 
This study will employ a descriptive-analytical approach to critique the Arabic 
translation of Jashneh Farkhondeh, one of the short stories in the collection 
“Five Stories” by Jalal Al-e Ahmad, using Newmark’s Theory as a framework. 
The findings of this research are based on an analysis of comparable samples 
from Abd al-Wahhab Mahmud Allūb’s translation, evaluated in the context of 
Newmark’s Theory. The translator has employed suitable equivalents in 
translating various words, expressions, and cultural references. However, there 
are instances where he could have translated certain terms that lack direct one-
to-one equivalents, such as slang and onomatopoeias, more effectively. 
Metaphors have been translated literally, in accordance with Newmark’s 
recommendations for addressing this literary device. Newmark also advises 
explicating omitted verbs and other words to enhance clarity. Ellipsis is one of 
Jalal Aleh-Ahmad’s signature techniques, and the translator has successfully 
preserved this feature in his translation; therefore, there is no indication that 
these ellipses have been explicated in his work.  
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Extended Abstract 

Introduction:  
This study is dedicated to critiquing and analyzing the story from the book by Jalal Al-e-

Ahmad. Jalal Al-e-Ahmad is a contemporary writer whose work primarily focuses on the life 

and culture of common people. Consequently, the language and expressions of everyday 

individuals, along with their cultural beliefs and the economic and political conditions of his 

time, are vividly reflected in his stories. This article examines the Arabic translation of this 

story through the lens of Newmark’s theory. 

Based on the existing literature, very few studies have been conducted on the critique of the 

Arabic translation of Jalal Al-e Ahmad’s stories, particularly in relation to critical theories. 

While numerous studies have examined the cultural aspects and the methodologies necessary 

for translating these works according to Newmark’s frameworks, there is a notable absence of 

literature addressing the critique and analysis of the cultural elements in the Arabic translation 

of the story Jashneh Farkhondeh through the lens of Newmark’s theory. 

First, it is important to note that translating Jalal Aleh-Ahmad’s works presents challenges due 

to the unique characteristics of his prose. Consequently, translating his writings necessitates 

extensive reading and a profound understanding of the culture and language of the era in which 

the author lived. When a translation is evaluated through a critical theory, various aspects of 

that translation—such as omissions, errors, strengths, and weaknesses—are brought to light. 

Newmark’s theory serves as a valuable framework for analyzing and critiquing cultural texts. 

Jalal Aleh-Ahmad’s stories can be regarded as cultural texts. Newmark defines culture as the 

way of life of a specific social group, utilizing a particular language as a tool. He argues that 

translating short stories is generally easier than translating poems, as the latter often contains 

literary devices such as metaphors and other figurative language. 

He presents eighteen techniques for translating cultural texts, which include cultural equivalent, 

functional equivalent, descriptive equivalent, synonymy, calque (loan translation), 

shifts/transposition, modulation, recognized translation, translation label, compensation, 

componential analysis, reduction and expansion, paraphrase, couplets, notes, literal translation, 

and deletion. 

Newmark asserts that colloquial words pose significant challenges in translation and 

recommends consulting the original writer or individuals familiar with those terms. If such 

individuals are not available, he suggests utilizing a bilingual or multilingual dictionary to 

obtain adequate information. According to Newmark, cultural words can be classified into five 

categories: ecology, material culture, social culture, organizations and customs, and gestures 

and habits. This research will analyze the translation of Jashneh Farkhondeh by Jalal Aleh-

Ahmad, as translated by Mohamad Allūb. It will categorize samples from this translation into 

the aforementioned cultural word categories and critique them based on the techniques 

introduced by Newmark. The findings of this study will be presented through charts and figures. 

Among the cultural lexicon, the category of ecology encompasses elements of nature, including 

flora, fauna, mountains, and more. Material culture comprises food, clothing, housing, and 



 

 

urban environments. The concepts of work and leisure, along with organizations, customs, and 

various activities and movements, also reside within the social, artistic, political, institutional, 

and religious dimensions of this theory. Additionally, gestures and movements during speech, 

such as head movements, are integral to these concepts. 

In the translation of cultural terms related to ecology, Mohamad Allūb incorrectly translated the 

term for a pigeon’s foot, which is feathery, as “Halghe.” However, he accurately translated the 

song of the pigeon as “Hadil.” In the realm of material culture, which encompasses food, 

clothing, housing, and urban environments, he employed several inaccurate equivalents. A 

variety of techniques is recommended for translating this section. Nonetheless, his correct 

translations of “Yaqe” and “Charqad” should also be recognized. 

In the section discussing institutions, customs, activities, and similar topics, no references to 

political, institutional, or artistic elements were identified. The translation in the religious 

section is notably successful, likely due to the translator's familiarity with the religion, which 

arises from shared religious practices between the writer and the translator. The translation 

choices in this section were informed by the use of couplets and culturally equivalent 

techniques. Similarly, the translational choices in the gestures and movements section also 

appear to be accurate and appropriate. 

In total, the story Jashneh Farkhondeh contains 32 cultural terms. Among Newmark's 

translation techniques, there are 15 instances of cultural equivalents, 4 instances of functional 

equivalents, and only 1 instance each of couplet and compensation. It is also noteworthy that 

there are 11 instances of incorrect equivalents in this translated text. 

We can conclude that the use of colloquial language and expressions, along with references to 

the social, political, and cultural context of his time, makes translating Jalal Al-e Ahmad’s 

works particularly challenging for translators. Among the techniques outlined in Newmark’s 

theory, the cultural equivalent is the most frequently employed in Mohamad Allūb’s translation. 

Additionally, among the categories of cultural words, material culture is the most prominent in 

this translation. The translator could have enhanced the translation by utilizing the couplet 

technique to identify more suitable equivalents. Furthermore, including a brief introduction or 

endnote for each story, along with its cultural and social context, could help mitigate many of 

the issues present in such translations. 
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 چکیده  اطلاعات مقاله 

هب، ااطلاحب   ب ببن  ز  سبئل ف ه ص ، اا مجب   ز... ن جبی  اج ا گا  ی  زاژب  ت امة   دن   پژزهش   قبلة  نوع مقاله:  

دگ  دد ابک دادب اات، نببن     طبلعة ف ازای زآگبه     ام اات؛ ن  ا ت امة ا ن   جدی  

ا جن   جدی گا    تجدای    ج   شج لا  ت امجة هب    هم اب اات.  ب نق  ت امج    هب    ب چبلش 

اک ی  دگ ا ن اس بگ   اک نق   قدلا  ف ه ص  دگ ت ام     یبگگ ف ج   نظ    د.    ط ف نمد 

تحلبل     نق  ت امجة    ج     -، نظ  ة نبد بگک اات. دگ ا ن پژزهش  ب گزش تدابا    ب 

احمج    ااجبن نظ  جة  ف    ب ان   مد ة پ ج داا بی ند ج ة اجلا  آ  داا بی یدتبب اشن  

  دگ   گاه جبگ پبشج مبدک نبد جبگک   ه ج ب   ان   ت امج    ا جن   پ دا  ج   ج ب ااجت. دگ نبد بگک  

   دگداگااججت ز ان قججدلا      ججبلا      سججب     ان   ف ه صجج     عججبد    ف ه صجج ،     باجج    ت امججة 

ت  ن نمدن  گا دگت امة  جبد  ج ب  ف ه ص   ع ف    ب دگنظ  ة  ذیدگ، ف ه گ  بدک،  بش 

ت امجة  عیج    باج  ف ه صج ، گجبه   ج    یج    ج ام دگ  اات   داگد. ن  ة قب ل ذی  ا ن 

هجبک ا ج ابب گزک آزگدب ااجت یج  دگ پجژزهش پجبش گز  جب تداج   ج  نظ  جة  ند  ن  عجبد  

هب   پبش مبد   ب اات. ن ب ج  جب یمج   نبد بگک   اک ت امة  عی  ان ا ن   با ، ت ام  

 . ا ز  ز نمدداگ نمب ش دادب   ب اات 

 1402/ 09/ 14  : افت ی در   خ ی تار 

 1403/ 01/ 20    ی: بازنگر تاریخ  

 1403/ 01/ 29  : رش ی پذ   خ ی تار 

 های کلیدی: واژه 
 ، داا بی یدتبب 
   ، احم  الا  آ  

 ، نظ  ة نبد بگک 

 ،  قدلا  ف ه ص  

 . ف    ب اشن  

احمجج   اججلا  آ    ف   جج ب اشججن    یدتبب دااجج بی        جج   ة دگت امجج      قدلا  ف ه ص       گا   (.  1404)   آ بد، نه ا؛  شب ک،  ل  هبدزک  لبل    استناد 

 . 147-129(،  1)  15،  نب ة اد بب  تطابق  یبزش .  د بگک ب ن   ة   اابن نظ  

 ند س  گبی.   ©                        نب    دانشصبب گانک                                                                                                            

DOI: 10.22126/jccl.2024.9941.2560   
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 . پیشگفتار 1

 . تعریف موضوع 1-1

هبک یدتججبب  مس  دگا  ای    طدگ ا ک آغبن    »نخس بن دااجج بی1300هبک ازلبة  داا بی یدتبب ان اب 

- مسجج ، اججب   1300هبک آغبن ن   دن . اادلاً اب    ش   هبک اا مب    چ   اب  قال ان ازلبن گ بی

اججلا   (.7۸  1377اک دگ   زنت لبب  گدنبگدی اد بب   عبا ا  ای اات« ) ب  ب     ،ی   بهبک تعببن 

هججبک ف ه صجج  دگآ ججبگش تدای ان ند سجج  گبی دزگۀ اججدر نا  عباجج  دانسججت یجج  ز ژگ احم  گا   آ 

ند س   »ان د  گبب   جج ام هبک آی   یدتبب ز ز ژگ دگ بگۀ ت ام  داا بی  1پب  نبد بگک  اس   اات.  

ان  ببی انداع اد  ، داا بی یدتبب دز بن ند   اات ی  ت امة آی  سببگ د داگاات، ا ب   جج ام دگ ا ججن 

ات ز تأ ب هججب گهب ا  -هبزنی زقبفب   –هبک  بگنک ی  دگ ع  زادد داگد  ن ب   ان قب  ز    هب ز ح زد ت

احمجج ، آ   هبک اججلا (. ت امة داا بی219   1372ت ک داگن « )نبد بگک،هبک آزا   اهمبت یمز الدب

هب، تعب ب   ب ببنة   در ا  ای ز آگبه  زک ان  دضد ب  اا مب  ، بنببن   آ  ب      ام  ب ف ه گ،زاژ

احم  ی  دگ ناجج  از نبججع انع ججبن  بف جج  ز ژب دگدزگای ند س  ب اات »آ   ن  صل   ان آ اببا  ز...   

هججب ااججت. دگ گااجج بک همججبن هبک  خ لف اا مبع ز ا تتدا  از    اا مبع،   در، لا   اات گز   د ز

-هبک  خ لف اا مبع   هبک لا  یلاراک ان ااطلاحب  ز ت  احم  اا ابدۀ نسا بً گس  دبگز   د، آ 

  13۸1گضججب  ، زفججدگ د جج « ) ججب ز    از   مدر   در گا    تدای ااطلاحب  گا جی  . ز دگ نا  از   

ند س   » ن ف ه گ گا     بدب ننجج گ  ز  ظججبه  آی یجج   ججب  (. نبد بگک دگتع  ف ف ه گ   203

 یجج م« ی جج  تع  ججف  جج    گ زب اا مب   اات زان    ن بی  ب       دای ا عاگ  بججبی ااجج ابدب  جج 

 . (120  1390)نبد بگک،

 ضرورت، اهمیت و هدف .1-2

هججب احم  اات ی  ت امة  عی  ان ا ججن زاژبهبک آ هبک ت امة داا بی قدلا  ف ه ص ،     ان چبلش 

تحلبلجج  ز  - دد. دگا ن پژزهش  ب گزش تداججبا ز ااطلاحب   ب ث ا  بد ت ص بهب     اک    ام   

د  دگ دااجج بی یدتججبب »اشججن  حمججدد  لجج   هبک قب ل تطابق ت امة    جج   اجج الدهب گذاگک نمدن ابک

احمجج  ب نظ  ججة نبد ججبگک  جج   ع فجج  گاه بگهججبک ف   جج ب« ان   مد ججة»پ ج دااجج بی« ند جج ة اججلا  آ 

پ داند. ن ججب ج هب طاق نظ  ة  ذیدگ دگ ا ن ت ام    پبش مبدک دگ ت امة  قدلا  ف ه ص  ز  گا  آی

 . دگ ا ن پژزهش  ب یم  نمدداگ ز ا ز  نمب ش دادب   ب اات

 
1. Peter Newmark 
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 های پژوهشپرسش .1-3

دگ تطابق  ب الصدک نبد بگک،    ام چ  گاه بگهب   گا  جج اک ت امججة   باجج  ف ه صجج   جج  یججبگ  جج دب   -

 اات؟ 

   اابن نظ  ة نبد بگک،ی ار    ان  قدلا  ف ه صجج  دگ ا ججن ت امجج  ان  سججب    ججبلا      ججدگداگ   -

 اات؟

 های پژوهش نیز به شرح ذیل است:فرضیه

احمجج  ان دگ ت امججة  اجج الدهب   حمججدد  لججد  ان دااجج بی یدتججبب اشججن ف   جج ب ند جج   اججلا  آ  -

 ت  ن یبگ  د گا دا    اات؛  گاه بگهبک نبد بگک دگ ت امة   با  ف ه ص ،  عبد  ف ه ص   بش 

ان  قدلا  ف ه ص  ی  نبد بگک دگ نظ  ة  دد  ع ف  ی دب، ف ه گ  ججبدک ) دادغججذا  ، پد ججبک،   -

 ؟ م هب( دگ ا ن ت ام  ان  سب    بلا      دگداگ اات  س ن ز

 پیشینۀ پژوهش .4-1

گاججدل ، ح ججت ز  لب ضججب  گ ف جج  پبشججب ة پججژزهش  جج  ا ججن  جج   ااججت هبک ان بر جج  ااججبن   گاجج 

احم )نمدنججة هبک یدتبب اججلا  آ اک  ب   دای »  گا  ز نق  ت امة      داا بی(  قبل 1390پدگ)گاد 

ان یجج  گا مججبی ن ججبی  اجج   دگ (یجج     قجج ای دگ ا ججن پججژزهش  بججبی نمددبگل ای چب   ز پس چ  دگدک 

اللاظ  گزک آزگدب ااججت. ند سجج  گبی  ع ق نجج  ا ججن  دد ز    ام    ت ام  تحججتت ام   شبه ب نم 

 اک  دفق اات.  ت ام     طدگ یل  ت ام 

پذ  ک   با  ف ه ص  دگ هبک ت ام اک  ب   دای »چبلش (  قبل 1392گز  ا  ، یا ک ز هم بگای )

دز ت امجج   ججب ت بجج   جج  چججبگچد  نظجج ک نبد ججبگک« یجج    ن بب  حادظ؛  قب س   اللص ز ال لا گ بی  

هبک ت امة  ذیدگ  ججب نظ  ججة نبد ججبگک  جج  ا ججن ن ب جج  داججت ند س  گبی دگ ا ن پژزهش  ب تطابق نمدن 

  با  ف ه صجج  ا ججن دااجج بی  م  ااججت ز ت امججة آقججبک گانانجج  گا ان ی  گزش تلابق    اک ت امة   بف  

 ان .ت امة   ت  دانس  

هبک ف ه ص  دااجج بی فبگاجج  اک  ب   دای »ت امة       قدل (  قبل 139۶گحبم   د صبن ،  حم  )

نادب    اابن نظ  ة نبد بگک«ی  ند س  ب دگ ا ن   گا  چصدنص  ان قب      اات ان حم  ل  امب 

اک ا  ف ه ص  داا بی  ذیدگ گا دگ ت ام   ببی نمددب اات ز    ا ن ن ب   گاب ب ی     ام، ت ام   ب

  خبطب  حدگ اگائ  دادب ز دگت امة آدا  ز گادر ز  ابهبم  ب   مل  د   باا  ن ا    اات.
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دگ اک  ب   دای »  ا   نمبدهججبک   صجج  ف ه صجج  پد ججبک ( دگ  قبل 1397حب گک، نه ب ز هم بگای )

) طبلع   دگدک پ ج ت ام  فبگا  ق آی ی  م  آ  جج  پججدگ، فدلادزنجج ،   ق آی ی  م طاق نظ  ة نبد بگک

هبک ت امة   ص پد بک دگ ت امة    امججبی  ججبد  جج ب ان    ادک ز   بگر  ب انک(«      گا  گزش

بی ط  ججق ان ی    آ   ا ن پژزهش   آی ااججت یجج     امجج آ ب  ق آی    اابن نظ  ة نبد بگک پ دا   

 ع ججب   ان  ز   اک ت ام    با  ف ه ص ،  بدب ان قب ،  عبد  ف ه صجج  ز هججماالاظ  گا پبش گ ف  تحت

 ان .گا   گع  ب

هججبک ت امججة   باجج  ف ه صجج  دگ اک  ب   دای »  گا  چبلش نب  ( دگ پب بی1397 ع ع بن ، فبطم  )

بد ججبگک«  جج    گاجج    باجج  ف ه صجج  ت امة گ بی نقبق الم ق ا   ن بججب  حاججدظ  جج  ااججبن نظ  جج  ن

پجج داند ز  ع قجج  ااججت یجج  دگ ا ججن ت امجج ،   باجج  ف ه صجج  ت امجج  نبد بگک دگ ت امة  بد  جج ب  جج 

 ججدد. دگ نمب ججت، پژزهشججص  گزش تلابقجج  گا نبدگات اات ز ند   یبا   دگ ا ججن ان قججب   شججبه ب   

 ت  ن گزش دگ ت امة گ بی  ذیدگ دانس   اات. دفق

هججبک فدل لججدگ ا  انجج     گاجج   ججدگدک  ججب    قدلجج (  قبل  » عججبد 139۸ز هم بگای )  گ بع ،   ضب 

احم « ی  دگ ا ن پژزهش   با  ف ه ص     دز  خش  بدک ز  ع دک آ ت امة      ندی ز القلم الا 

 اک ه  خش    طدگ ا اگبن    گا  ز  شخص   ب اات.تقسبم   ب اات ز ف ا   هبک ت ام 

تصججحبع  ع ججعا    – قشججقب     ة(  قبل  »  گاجج  ت امججة یمججن  طاجج 139۸ حم  )گحبم   د صبن ،  

هبک ان ججبر  جج ب دگ ا ججن پججژزهش (« ی   ججب   گاجج 19۸۸ان   ظ  الصدک نق  ت ام  نبد بگک )  -اد   

 شخص   ب،  ب زادد تحت اللاظ   ددی ا ن ت ام ،    ام    ان قب  اب  بگهبک داجج دگک ن ججبی  اجج   

  دد.نپ دا    ز تغبب ات  دگ ت امة زک  شبه ب   

احمجج   جج  (  قبلة »  گا  ت امة  با ب   بن  ان»ندی ز القلم« الا  آ 139۸ب )ق  بن   بدزان ، نه 

اللاظ   ججددی ت امججة ااججطلاحب  ز تغببجج  اابن نظ  ةتعبد  ااطلاح   ب  «ی  ن ب ججة پججژزهش تحججت

 ادگ    ن اال  گا دگ ت ام   شخص نمددب اات.

  ججدای »  گاجج  ت امججة    جج    باجج  اک  ججب (  قبلجج 1401ااغ  ججمابنک )ااججمب بل ، اجج بد ز  لجج 

ف ه ص  داا بی        گا   ب ت ب     نظ  ة نبد ججبگک« یجج  ند سجج  گبی دگ ا ججن پججژزهش  ججب تداجج   جج  

ا ن ن       احم  ز تطابق ت امة داا بی        گا   ب نظ  ة نبد بگک،هبک ت امة آ بگ الا  آچبلش 

تجج  ی دک ز      امدر   باجج  ف ه صجج   جج اک نعد جج ت  ان  عبد  یبگان ی     ام  بش گا  ببی دا   

   ی ا      ن بی  قص  اا ابدب ی دب اات.
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هبک ز ژب  ب نظ  جج احم    هبک الا  آ هبک  بفت   ب،    نق  ت امة      داا بی ب تدا     پبشب  

نجج   جج  ااججبن هججبک ف ازاهبک ان ججبر گ ف جج ، پژزهش ت  پ دا      ب اات. طاق   گا نق ک ت ام  یم

ت امة  قدلا  ف ه ص  ز گاه بگهبک ت امة ا ن   با ،  طب ق  ب الصدک نبد بگک ند      ب؛ ا ب نقجج  

اک ف    ب    اابن نظ  ججة نبد ججبگک پبشججب  هبک ف ه ص  دگ ت امة      داا بی اشن  ز   گا   قدل 

 . ن اگد

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 1-5

زحججش ا ججن  ججبلم دگ هبک ق  م  تم ای    دنبب آ  . »نعز  االالم     بغ حل احم  دگ     ان  الا  آ 

ی ا شججبی یججدگ ناددنجج . ا ججب اججع چمبگتب ججبی ار ی  الا   هبچتب د   آ  باغ اق، ا هِات  .   1302اب   

د صجج  دگ اجج    غبی ز اامب    دن  ز     بی آ ل ان . دزتب بی دگ همبی یددی  ا  هاتنن ب نمبن ب

  1343احمجج ،پ ج ابلص     ا طبی گفت. یددیبم ی  دگ ند   گفبب ا  اف  گزحبنبججت گذ ججت« )آ   ز

هبک ا ججن   مد جج ، »اشججن داا بی ااججت یجج    جج  ان دااجج بیاحم    مد ة پ ج (. ان آ بگ الا  آ 47

پجج گ   ش( دگ دزگای گضب ججبب پملججدک ا ججبگب داگد.1314ف    ب« نبر داگد. ا ن داا بی    اشن ها ب دک)

اک  جج  همجج اب همسجج ش  جج  ا ججن نب جج گازک داا بی ی  گزحبن  ا   با  دگ  حل  اات، ان ط  ق د د 

 دد. از   اک گ  ع انا ن  ش ل     شدگ   ب اف ادک انامل    ادگش، گئبس یمبس ک اشن د د    

 داند. پجج  ججبی آ جج ب  ججدد     صججابی یجج   ججب د  جج ش  جج    ع   اک دگ بفت ادان اا  ز  جج  ان ابحب

گاجج  یجج  از  ب      ا ن ن ب جج    ا ان بر ااع گزن  ع ، زق   گازک داا بی دگِ اطبق پ گش گا  قال   

 جج   دضججد ب  ف ه صجج  ز  احمجج  دگ ا ججن دااجج بی  ججلازب  اک ن ف ن    اشن، اا  گف   اات. الا  آ 

 -پژزهش  ب گزش تداججبا ی  . ا ن اا مب    دضد ب  اببا ، اق صبدک ز...آی دزگای گا هم  ببی   

تحلبل     نق  ت امة      داا بی  ذیدگ   اابن نظ  ة نبد بگک پ دا    اات ی   ب  طبلع  ز یبگ  د 

هبک قب ل تطابق داا بی  ب نظ    پ دا  جج  ااججت ز ن ججب ج گا  ججب یمجج  اک    اا خ اج نمدن   ب ع ی ب خبن 

  .دها ز  ز نمدداگ نمب ش   

 تحلیلی موضوع . پردازش 2

 فرایندهای ترجمه

ی   بش  اات  ی دب  دگت ام   ع ف   گا  ف ا   هب    ت امة  قدلا   نبد بگک،  دگ  گا  یبگ  د  ت  ن 

داگن  گا  س       دا ل  بف       ف ه ص   ف ا   هب  ا ن  »ه ف   ن،  ز  ان  ا ن  دا ل  ابگت    دان ی  
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اهمبت   ن بی  دان  گبی،  ز  تخصص   ف ه ص ،  گدب  ن ب  ،  انصبعب،  ن بی  ا  ،  دگ  ا بگب   لد   دگد 

 (. 134  1390تبنگ  زاژب  ب   لد   دگد ا بگب ز آ   ب   لد   دگد ا بگب« )نبد بگک، 

  ا بگب   ب اات.ا ن ف ا   هب   ی  دگ ا ن  خش   

  1انتقال . 1-2

نبعگد   .گب ک  ب ق ضان قب  گا زار ن بی  ا     زی هبچ  اک  س قبم ان  زق   زاژب گب ک ان ن بی  ا   

 تغبب ک زاگد ن بی  قص   دد ان قب  گد   .

  2کردن بومی . 2-2

هبک ان قب   بف  ،   ب  ؛  ب ا ن تابز  ی  زاژبهبک ن بی  ا      ن بی  قص  ان قب    نبعزاژب دگا ن ف ا     

 گب د. هبک ن بی  قص  گا     دد     ل ز تلاظ زاژب

  3معادل فرهنگی . 3-2

ی     زاژب ف ه ص  ان ن بی  ا   دان  »ن بن نبد بگک، ت امة زاژگبی ف ه ص  گا ت امة تق  ا    

   1390تق  ا  اات« )نبد بگک،   دد، دگ زاقع    ت امةاک ف ه ص  ان ن بی  قص ت ام       زاژب

105   .) 

   4. معادل کارکردی 4-2

یبگ   دی    زاژب،  گزد،  س لعر   یبگ   ف ه ص    هبک  نبد بگک ا ن ف آ    گا ی    اک ت امة زاژب

ف ه گ    ان  ن بی  س قل  زاژۀ  ف آ   ،  ا ن  زاژۀ ا     ب  هم اب  دد.  دان ی  گبه   ب    ب    

-ی  . زک ا ن ف آ    گا احبع ابند زگبه  هم ن     ب اعئببت    ای اضبف     ا   گا   اى  ب  بر   

اک اات ی  ااغة ف ه ص  داگد ز        ع   ندزدی  امدر ف ه ص  ان زاژبدان  ی ت  ن گزش ت ام    

ن بن     گا  ف ا     ا ن  ان  زاژباا ابدب  ن بی  قص   دان ی   دگ  هبچ  عبدل   ن بی  ا    ان  تخصص   اک 

   (.10۶  1390ن ا     ب   )نبد بگک،

  5. معادل توصیفی 5-2

 
1. Transference 
2. Naturalization 

3. Cultural Equivalent 

4. Functional Equivalent 

5. Descriptive Equivalent 
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ا ب زک تدابف نبد بگک  ع ق  اات ی  تدابف ز یبگی د دز     ص  اابا  دگ ت ام  هس   ؛ 

 ده .    زاژب گا    یبگی د آی زاژب ت ابع   

  1. ترادف6-2

زاژبنعد   ن بی  قص    اک  دگ  ف ا    ت  ن  عبد   ا ن  ان  اا ابدب  ی   اات  ت ادف  ن بی  ا    دگ  اک 

  دد. اک ف ه ص   بفت نم  ن بن  اات ی   عبد  دقبق    اک زاژب

  2برداری )ترجمۀ قرضی( ه . گرت7-2

هب دگامل ، ت امة لاظ    لاظ  دگا ن ندع ت ام ، یلمب  ن بی  ا     زی تدا     اب صبب ز  ع   آی

  ب  . دن  ی   ب ا ن گزش، دا دگ ن بی  ا      ن بی  قص  ان قب      

  3ها . تغییرات یا جایگزینی 8-2

تغبب ات     دگا ن گزش، دا دگ ن بی  ا     اک    دد. »اب    گابن ی  امدر دگ   ن  قص  ن بی دچبگ 

نحدک ادگ     دگ قدلة ا ف   ب  ی   اات  تغبب ک  اب    ب ل  اب    اب    تعاب ی ادگد،  گب د.    

 (. 91  13۸5 دد« )  بگ  ، هبک گدنبگدی دا دگک   »تغبب ا « لا  

  4سازی )وارونهش(. دگرگون9-2

تدای     ببی  علدر    ابک   مد ،  ببی  ابگ  دز  بگ   ا      ابگ       ابنک دگ گدی ان امل   داگد

ن ب      ابک زابل ،  ببی    اات ز     س،    اعء    ابک    یل،    یل    ابک اعء،  ببی 

نبر   د. ز    ز داگ ل ت زاژۀ »دگ گدی ابنک« گا    بی    ابک ن بی،  ببی ن بی    ابک   بی زغب ب 

نظ ، د  گبب ز غبلابً تغبب  دگ  قدلة ذه   ا  اع  اک ا بگب    »ند   دگ گشت« ان ط  ق تغبب  دگ نقط  

 (. 112  1390ی دب ان «)نبد بگک،

   5قبول مورد . ترجمۀ10-2

زاژب اال   دگ   ن  ن بی  قص   هب    شبه ب   گبه   ا  ئدلدژک  ز  ف ه گ  اات  ب   ددی   م ن 

پ داند اپس دگ پبزگق   هب   هب ا   ا    ت امة ا ن زاژب  اک ت امة ا ن ندع زاژب  ابز   ب  .    ام  

 
1. Synonymy 

2. Translation Through 

3. Shift or Transpositions 

4. Modulation 

5. Recognized Translation   
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ی  . » عمدلاً  ب     اک ه  زاژب ابن بن  ان ت امة گام    دافقت  ب  خبلات  دد گا  ب ا ن زاژب  ببی   

داد ز دگ      تدای آی گا      اک ی   قادلبت  ب   داگد، اا ابدب ی د اگ    باب  ب  ،    ب ت ام 

تدانب     طدگ غب  س قبم   ر تدافق  دد گا  ب ت امة گام  ی  ان آی ادگ  گ ف   اات نشبی  آی   

 (. 114دهب « )همبی  

  1. ترجمۀ موقت 11-2

تحت ت امة  ابن بن   زاژۀ  ف ا      اک     ا ن  ند       دگ  گبد    دگ  دگ اللاظ   اپس  زقت    دد 

  دد.آی  بفت     باب،  عبد    باا    اک 

  2. جبران 12-2

ادگ     ه صب    ف ا     »ا ن  زاقع  الدبدگ  دگ  نقص  نبگاب    ع ب    ب  ز  گب دی   آزا    هبک 

هب زتأ ب یبگ  دک  خش  ان امل  دگ قسم   د ص  ان همبی امل   ب دگ املة   بزگ آی اا ای  اا عبگب

 (.   115  1390گ دد« )نبد بگک،

  3. تحلیل محتوا 13-2

ا ن گزش، تا ب     زاح  زاژگبن     ااعاک  ع ب   آی اات ی     دز  ب چ   اعء قب ل تا ب   

  دد.    

  4. کاهش و بسط14-2

ف ا   ک اات ی  دگ ه  ت ام   ددی  دگ آی    ام   ب   دا دگ ن بی  اک  شبه ب   یبهش ز  سط 

 یبه .افعا    ب     ن  قص  زاژب  ب  ابگت  گا    ت ام    

  5. دیگرنوشت 15-2

نبر دگ ادگت   »ا ن ف ا   ،  ابگ  اات ان     ز  سط  ب تدضبع  خش  ان   ن. ا ن ف ا    دگ   دی   

ن ب   مم  حذف   ب  ب    ز  دا     ب     تلد ح   ند      ب  ب   ،  ب  ع بک  نبگاب  ز  ی  ضعبف 

 (.  11۶  1390گب د« )نبد بگک، دگد اا ابدب ق اگ   

 
1. Translation Label 

2. Compensation 

3. Componential Analysis 

4. Reduction and Expansion  
5. Paraphrase 
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 . فرایندهای دیگر 16-2

گذاگک ز تطابق گا ان ز    ز داگ ل   دگ ا ن گ زب ابک دادب اات ز  ع ق  اات  نبد بگک ف ا     عبد 

 )همبن ب(.   ی  ف ا   هبک یبگ  دک  اب ک نبس   

  1. فرایندهای تلفیقی 17-2

 تلابق  گد   . اک یبگ  د دا     ب      آی ف ا    زق   دز  ب چ   ف ا    دگت امة زاژب

   2ها، اضافات، توضیحات. یادداشت18-2

ا ن   دگ  افعزدب  :ند س  بگب   نبد بگک  ت ام »اطلا ب   ی     ام     ی    عمدلاً اک  اضبف   اش 

ی   (  ب ف   )   دط     تدضبحب  ف ه ص  )ی  تابز   ببی ف ه گ ن بی  ا   ز  قص  گا  شخص   

)اا ابدب  دد ان زاژب دضدع(،  ب ن بن   ز     ق یبب   دان  گبی ا ان   هب   اک تدضبع  طلب( اات 

   (.117  1390ت ام  ی   ب  دان  گبی   ن اال    ابز  هس   ،  س ص  داگد« )نبد بگک،

 مقولات فرهنگی  . 3

نبد بگک زک دگند س  گ ،  قدلا  ف ه ص  ف ازان  داگد.    احم     دلبل گز   د  ب ببنةآ بگالا  آ 

ی  . زک ه  ب ندع زاژب نب بف    گا دگ   ن  ا    نبر   دب هبک نب بف    تلق    بهبک  ب ببن  گا زاژزاژب

هبک نب بف    گمصبه   ژبند س  »   ام دگ تحقبقبتش   اک  بف ن زاهب   ی    اک ت ام  ا ن ندع زاژب

ی   ی   ب ند س  ب   ن اال   شدگ  ی  ، ز اگ   دفق      ق اگک اگتابط نشدد  ب   خصصبن   اع   

  -ی  ح    ب هم ا  لاف نظ  دا     ب     –آ د  صبی ن بی  ا   دگ آی حدنب  ف    ب آگبهبی ز دانش 

ی   »ا   ا  ب      هب گا تداب    نب  ( ز دگ ادا   اا ابدب ان زاژب230   1390ی  « )نبد بگک، شدگ    

ن بن    ااع   دد؛ چ  ادا  اال  گا    دات   ه   چ  ن ه  ،  هبک تخصص  ز  مد   ز دزنب  زاژب

تب  عبد    ی دن بن   ا   ز  قص   بن ب    هبک ت نب  هب گا    دقت دگ زاژباپس  ب   چ    بگ ا ن ادا 

  با ،  دا     در   قدلا  ف ه ص     پ ج  )همبن ب(. ان د  گبب نبد بگک  یبگ  دک آی  شخص گ دد« 

فعبلبت گادر،  ز  آدا   ز  نمبدهب  ف اغت،  ز  یبگ  اا مب    ف ه گ  ) ص د ب (،  هب،  ف ه گ  بدک 

ا ن  خش  ب  ا  بنب ،  ابهبم ز ا بگا  ز ح یب  حبن اخن گا ن ز  بدا  تقسبم     دد ی  دگ 

 هب ا بگب   ب اات. احم     آیهب   ان نا  آ نمدن 

 
1. Couplet 

2. Notes, Additions, Glosses 
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 1شناسی. بوم 1-3

 گب د. هب ابک   هب زیدبدگ ا ن  قدل  طابعت    ا ن بن  بن  گببهبی، ابندگای، د ت

گفت آنق گ قش گ گاب   چ    ز     بعای. ز .      ان یا  هب دزگ قدنک پبهب ش هم پ  دا ت

 (. 2۶   1371احم ، ی د ی  نصد )آ     قد قد  ز

»ت ام  لإ:  تححدی  کانت  حلقة  طر يالحمامات  في  جميلة  بکاحلها، کانت  مش يط  هد يقة  وفي  )علوب،    «لهايها 
۱۹۹۳ :۱۰۹ .) 

   ام دگ ت امة املة از     ابک پ  دزگ قدنک پبک یادت     حلقة دزگ قدنک ا بگب ی دب اات 

 ع    هبک یادت ای     ی  ا ن ت امة      ا  ابب اات. زک  ابگ  )چ    ز     بعای(ی  ان ز ژگ 

ان انب( اات گا دگ ت ام  حذف ی دب اات.    ام  ب   گا   بش  هبک  ت  دگ ف ه گ)چ خ نن  ب ز 

ان زاژبن بی فبگا     ا ن زاژب ی    دد،   گا  ی   ز گزش  هبک  ب ببن   حسد    تدانست  ع   

   د.  تلابق  گا دگ ت ام     یبگ 

»لاظ  اات   یب ی   عمدلاً ان ا اهبک طابع     زاآاام اد   ب نبر  زاژۀ  قد قد دگ ادا ة امل ،   

 دد ز  ببنص  ا اهب   ان قابل اد   ب  انسبی  ب حبدای، اد   دان ی ز گان ی ابندگای  گ ف     

هبک  (. دگ داا بی77   1، ج1390گبدک،  ز اد     هم  دگدی چبعک    چبعک اات« )اندگک ز احم ک

نمدن آ  نبراحم   ان  ا ن زاژبب  شبه ب   آزاههبک  سببگک  نبد بگک  ا مبر دد ی   گا  ندع  هب  آ بعت  ن 

نب بف      زاژب تحقبق  بش هبک  نببن     اات  ا ن  دان ی   ع ق   دگ  ز  داگن   ان ادک    ام   بگب  ت ک 

هبک  ب ببن  ت  ابلا   هس    ی   م ن  آ بعت  ن ندع زاژب هبک نب بف    اغلب یلم ند س   »ا مبر  

یدت نبربباات  ت امة  232   1390)نبد بگک، آزا  ب   « ند   ،ی ب    ب  دگ  نمدن ،    ام  ا ن  دگ  (ی  

هم بگای،   ز  ن بی     )انبس  دگ  آزانیادت   ه  ل     ع    زاژۀ  (  20۸3   2، ج13۸۶ا اک یادت     

 ا بگب ی دب ی   عبد    باا  اات.

  2. فرهنگ مادی )مصنوعات( 2-3

ان نظ  نبد بگک، ف ه گ  بدک،  سبئل   بن    دادغذا  ، پد بک،  س ن،  م هب ز زاب ل نقلب  گا دگ  

 گب د.      

 . موادغذایی  1-2-3

 
1. Ecology 

2. Material Culture  
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  1371احم ،  )آ  دد    حلبمد ص      بگ ن ا ت. حبلا د ص  فصل    اد  ز یدگ  دد ز  آ    دیبی

31.)     

  (.۱۱۶: ۱۹۹۳ة حال )علوب، ي لة علی أيوان البلأته فارغة، فهذا  يأوع  صفر ويکان المسمط صامتاً   ت ام  
آ    دگ  گا  پ هب  آی  د  ب  دگ  ی   المسمط؛     ع بک»اب    زاژب  ان  آ    دیبی  ت امة  دگ     ام 

(ند    ی   9۶0   1، ج139۶ی   . ف ز صبب یل  ز پبچ  ز اب ا   ز غب ب« )انبس ز هم بگای،  ادش   

اات.    ا  ابب  ت ام   )ا ن  ت امة  الأحساءاک  پبش مبد   مطعم  ت امة   دد.    ام   (  تدانست   اک 

   اا ابدب ان ف ه گ لغب ،     طبلع  دگ بگۀ غذاهبک ف ه گ   ن  ا   دگ   دی غب    داد غذا    لازب

ان ف ه گ لغب   پ داند تب  عبد    باا    اک ف ه گ   ن  قص  اگائ    ه . نبد بگک دگ ا ن ن ب  ،  

لبست غذا، ی ب  طب پبش مبد  لعة  گا  ز   لا   تدگ س    غذا،   ز دگهبک  تمبة  گاه مبک  هبک آ پعک، 

  باا   بف      (.    ام    اک ت امة »حلبم« دگ ن بی     ،  عبد 124    1390ی  )گ.ک  نبد بگک،  

 اات.   

  1371حم ،  اگ خت ی   ن  لعب ر ز  ل      م )آ   ز گزک    ت   نبی    قب ق فس  بی  بل 

32.)    

 (.  ۱۱۷: ۱۹۹۳ونثر لي ملعقة من اللحم علی کسرة خبز فابتلعتها ونهضنا )علوب،  ت ام  
ند س  ب  ب ند  ن زاژب )فس  بی( ندع غذا گا  شخص ی دب اات؛ ا ب    ام زاژۀ )اللحم(     ع بک 

یلار یبف  نبست.   اک ت ام ،  گد ت گا ند    ی   عبدل  ا  ابب گا    یبگ  دب ی    اک گابن ی  ع    

ف ا    تلابق   ع   ان قب  اپس تدضبع دگ پبزگق  دگ بگب ا ن غذا  ال  داد تش بل ده  ۀ آی، پبش مبد  

  دد.   

 . پوشاک2-2-3

پباابی گزک   در     الدک  تبمچ   همبن  تدک  چ ا     خ   پبگاب   ی   گ فت  گا  داگ  مد م  لا     یلاب 

 (. 32  1371احم ، )آ   د دات انز   ن ا ت ا نصذا    زتب  اب ش گا پبگب ن

علی رأسه، ولم    ةيالبار   ضعيکن  ينه لم  عمي لأ  ناقمسک شرطي بخأ قة  يالعام الماضي وفي نفس هذه السو   في  ت ام    
    (.۱۱۸و۱۱۷: ۱۹۹۳ترکه حتی تمزقت عباءته )علوب، ي

ز   دادب  تشخبص  گا     د    اات  ) ق (  همبی  ی   گا  دگ   ن  ا    ) خ (  ا  ا    ۀ  زاژۀ     ام 

هب     اک ان ح زف ز زاج  با  پبگبدگا   اگائ  نمددب اات. دگ زاقع »گبه  طاق قدا   ن بی  ت ام 

 مل   دن . ا ن  هب ی   خ ج ز زااصبهشبی   بزگ ز نعد       ص  اات    هم        صد  آی
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هبک ن بی  ب ببن  اات؛ ا ب زک ( ی  ان ز ژگ 572   13۸2گد   « )ف  ب زگد،  گا »ا  ا «  ب »تا  ل«   

لا  یلاب  ت ام   )دگ  زاژبةيالبار داگ  ا ن  اات.  یبگ   دب  گا     ی   ع    ة( يي الب)   (  قبعة    اات  أو  »قلنسوة 
 1، ج200۸) خ بگ م  ز هم بگای،    نوع من القبَّعات«ة من جانب واحد،  يل زاو ينة ترُتدی عادة بتشک ي  رة ليمستد 

 . ( ا  ابب ااتةي)البار گابن  ز زاژۀ داگ  ب همبی یلاب پملدک گا   یلاب لا  (2۶9 

 (. 35  1371احم ، )آ ق  ع  س    دد چبگق    ا ش گا  ب   

   (.۱۲۱: ۱۹۹۳)علوب،  حمراء داکنة بطرحة کانت تلف رأسهات ام   
گا   نمدن ، چبگق   ا ن  دگ  ز   طرحة   ام  گزک ا   ی   ا ب اً    دا مبل   گدا.  »طبلسبی،  اب،      ع   

ت ام  ی دب ی   عبد    باا     (117۶   2، ج13۸۶انبس ز هم بگای،  ) دد»  ان انن گا     هب   ی ف

  دد.  حسد    

 . مسکن و شهرها 3-2-3

 (.    27  1371احم ، )آ گف م تدک دگگبب ز پبیت گا دگان ی در 

 (. ۱۱۱: ۱۹۹۳دی بالرسالة )علوب، يدخلت الردهة مادا له ت ام   
ا دای   پبشصبب  بن ،  عگگبی.  بگگبب،  دگزانب،  ب .  حی  .  آا بی،  دگ،  »آا بنة  دگگبب     ع   

دگ  ابگ  ت ام    ب     ع   » عگگ   ن  بن   الردهة  ز    (۶70   1، ج  13۸۶الط   ، یبخ  به « ) عبن،  

(  495   1، ج13۸۶انبس ز هم بگای،  ت  نبست. ابلن، تبلاگ، هب ، دالای، گاه ز زغب ب« )ی  ان آی  عگگ

بوابة، عتبة، حضرة، اات ی  ا ن ت ام    اک دگگبب ا  ابب اات.   اک ت ام    » بلاط، قصر الملک، باب، 
عند ک الاستقبال  فمکان  تقام  مکان  أي  مسند،  القوم،  شتا،ه  يبار  )الدسوقی  پبش مبد    (1164:  ۱،ج ۱۹۹۲عبادة« 

  دد.    

   (.   31  1371احم ، )آ ی د هبچ زقت ا  مبک   ا تبع نم   چلد  

 (. ۱۱۶: ۱۹۹۳تي ابداً )علوب، ي شهيتث محلات الشواءلم تکن ت ام   
پخ       دد ز چلد (  237۶   3، ج13۸2)اندگک،    چلد  »چلدپع بن «  ع    حل  ی  دگ آی چلد 

اات.    ام دگ    (5۶۸ 1، ج  13۸۶) عبن،  »غذا   ی  ان   نج  ب گزغن  ب ی ب پعن  ز  ب  دگش  دگن « 

طعام عرض للن ار فنضج »  گا    یبگ   دب ی  الشداء     ع     (محلات الشواءچلد  )   ابگ         اک ت امة
للأکل« )مختارعمر و همکاران،    فصار نبست؛    (۱۲۵۲:  ۲، ج ۲۰۰۸مشویاً صالحاً  اات ی  ا ن ت ام  احبع 

ن  ا الشداء ا بگب    غذاهبک    بی   ب زیاب    ب داگد ن    نج ز  دگش پخ     ب ی    ظدگ   ن  
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)الدسوقی شتا،اال  اات.   اک ت ام  دگا ن  ابگ    الارز«  المطبوخ، طباخ  الأرز   ( ۹۲۹:  ۱،ج ۱۹۹۲»بائع 
  دد. پبش مبد   

نمدن  ابک  مدع  ف    ب  ب  اشن  داا بی  دگیل  ف ه گ  بدک  دگ  هبک  بفت   ب  ع   گذاگک 

نبد بگک،    پد بک    5نمدن  اات ی  دگن ب ة غذا    19نظ  ة  نمدن   شبه ب    ۶ز  س ن ز  م هب     ۸، 

  دد.   

   1. فرهنگ اجتماعی کار و فراغت 3-3

هبک  ل  گا ابک داد. »دگ ا ن گاا ب    ن گ  دگ ت ام   هب ز  بنکتدای ااب    غلن  گ زب   دگ ا ن  

زاژبآ  ؛ چدی    ش ل    زادد    ا ن  لاظ  تدای  لاظ     تق  ا   آی ی   عبد   داد،  ب  ان قب   گا  هب 

 (. 127ز   12۶  1390هب گا تدضبع داد« )نبد بگک،تدای ان لحبظ یبگی دک آیداگن  ز  ب ح     

د ص .   نا   گئبس یمبس ک هم هست ز    ز  آن بات  د  ر  مد  ی    در  گا    بناگک  بن  چب   

 (.    3۸   1371احم ، )آ 

: ۱۹۹۳)علوب،    کالسوقومعه شخص آخر،    يضاً عدت بالشاي وجدت عمي معهما ومأمور القسم أ   ينحت ام    
۱۲۵.)   

گا   غل  دگ  بناگ دا     ب   ز  ابگ   دگ ا ن  ابگ   بناگک  بن    ع    خص  ی     نظ    

نبست.   اک  ) بن    بناگ( اات ی  ت امة احبح    اک زاژۀ  شخص   ب       دگ ت ام      ع   

   اا ابدب ی د. (عمل فی السوقيکشخص ( یا )يکالسوق)تدای ان  عبد  ت ام  ا ن زاژب   

 ن  بدر اف بد ی  زق   یلان از   ددر چق گ ان ا زید  همبن تدپ  بلا گف    ددر ز ب  ب هبک ز  

 (.    35  1371احم ، ی دب  دد م )آ   ب  قب مهب ش گزک دز ش  بنک ی دب  ددر ز لاک چ خ

وکنا نلعب   ه،يجنب  ی سود علول کم صعدت فوق هذا المدفع ولعبت بالأکنت بالصف الأ  ينتذکرت أنني ح   ت ام 
 (.  ۱۲۱: ۱۹۹۳عجلاته )علوب،  ينب یءونختب ةي الاستغما

الاطفال،ية  ية »لعبة شعبي الاستغما عيث  يح  لعبها  أحدهم غمامة علی  إمساك باقي زملائه«يحه و ين يضع  )مختار   اول 
ضة »لعبة تغمض  يغم    ب   ی   عبد     ام، ا  ابب اات ز   اک قب م (۱۶۴۴: ۲، ج 2008عمر و همکاران، 

  دد. پبش مبد    (۱۶۴۳: همان) یجري للبحث عنهم« فتحهما ويختبئ رفاقه، ثم ي الصبي فينها عيف

 ب  ( ز هبک  بد  ب، ا   ا    ام  ب   اطلا بت  دگ بگۀ  ع   ) بناگک  بن  ( ز بنک )قب مدگ نمدن 

 ک   ان  تب   دان   عبد    باا    اک ه  زاژب  بب  .گزش ا ن  بن

 
1. Social Culture 
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 . نهادها، آداب و رسوم، فعالیت ها، جریانات، مفاهیم 4-3

 ای یافت نشد.. سیاسی و اداری و هنری که در این دو زمینه نمونه1-4-3

 . مذهبی 2-4-3

نمدن  ز       شبه ب   ب  دگ  فبگا   ن بی  دز  ا   ایب   ذها   بن  ی   ت ام   هب    گا  زاژب     ام 

نمدن  دگ  ا ب  اات؛  آ  ب    بش ی دب  ی   گا   اک  دگ  ت   خبطب  ان قب   تلابق   ع    ف ا     طلا     

هبک   باا    اک ت ام  دگ ا ن ن ب    ت ام  اپس تدضبع دگ پبزگق  پ دا    اات ی     ام ان گزش

 اا ابدب ی دب اات.

 . (25   1371احم ، )آ گ فت     زضدحدض ظم  ی  ان   گا    گش م  ب بر دا ت ا   

   (.۱۰۸: ۱۹۹۳علی حافة البرکة )علوب،  توضأية کان أبی ي  عدت من المدرسة في الظهين ح ت ام  
   باا    اک زاژۀ  ذها    ن اال  ند    اات. دگ ا ن  نمدن   عبد 

احم ، گشت )آ       گزض   هبک  بدگر ق  ع   ب  دد.  ال زق   ی  ان طا  پ   دد ان دزد ز چشم

1371   2۸   .) 

: ۱۹۹۳)علوب،  مجالس الروضة تعود من  ين حمرت عيناً أمي، کعهدي بها حأکان المطبخ معبأ بالدخان وقد  ت ام    
۱۱۳ .) 

( ان ن بی  ا      ن بی  قص     تدضبع   بلس گزض  دگ پبزگق   ةالروض   ام پس ان ان قب  زاژۀ )

   بلس  عاک  بع    اک اهل  بت )ع(  ع ف  ی دب اات. دگ زاقع زک  گزشپ دا    اات ز آی گا  

 تلابق  گا   اک ت ام  ان خب  ی دب اات.

  1گفتن و عادات. اشارات و حرکات حین سخن5-3

ا ن  بگب    دگ  »دگ)ح یتنبد بگک  تابز     -ند س    زیبگی د  تدابف  ز  بدا ،  ببی  گا بگک( 

ی    ه اب  داگد  دا     ب  ،   زادد  ی د«  ض زگ   اا ابدب  تابز   ا ن  ان  نب امدر  تدای   اک  داگد 

 (. 133  1390)نبد بگک،

 (. 30  1371احم ، ت    ب  دد. ابک  بن ی نادد )آ ان ط ب  هم یلات هبک گ دی  ب برگگ

        (.۱۱۵: ۱۹۹۳ت )علوب، يوغدت أغلظ من الحبال، لم يکن ثمة معنی للبقاء بالب بيأأوداج  نتخفتات ام   

 (.   35  1371احم ، داد )آ ا ز گد   تدک یدچ  آ     

      (.۱۲۱: ۱۹۹۳خبار الحارة )علوب، أکانت تتسق ط ت ام   

 
1. Gestures & Habits  
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ا ن   ان  ان  طلا ؛  اا  اق امع  ا داگ   ی  ان گاب   « اد آی اد  ا  ا  ز گدش آ  دادی   بن 

ان ک    دات      ع بک » ا  ز ا اب  آی گا ان ک  ونحوهوتسق ط الخبر  (  4094   5، ج13۸2گ ف ن« )اندگک،  

هم بگای،   ز  )انبس  دگ  934   1، ج13۸۶آزگد«  ز  العرب(  اللغة  المعاصرةي معجم  هم بگای،    ة  ز  ) خ بگ  م  

(  ع بک ان ظبگ ز گا      ع بک  ع دگ افعزدب   ب اات ی   عبد    باا  ند      ب  107۸   1، ج200۸

 اات.  

 ت ام    گع  ب اات.    اک ف ه ص  گا  عبد      ام،  ابگ   دگ ا ن دز

 
 های تحقیق( )منبع: یافته  . مجموع مقولات فرهنگی در کل داستان جشن فرخنده نمودار. 1شکل 

ف    ب   داا بی اشن  دگیل  ف ه ص   دادب   32  مدع  قدلا   نمب ش  نمدداگ  دگ  ی   اات  نمدن  

   ب اات. 

 های پژوهش( )منبع: یافته  ای نیومارک درکل داستان جشن فرخنده ترجمه  تعداد راهکارهای. 1جدول 

 

 راهکارهای

 ترجمه

بوم 

 ی شناس

 

 

فرهنگ  

 یماد

فرهنگ  

 یاجتماع

و  کار

 فراغت 

نهادها، آداب و  

 ها،یترسوم،فعال

  یانات،جر

 یم مفاه

حرکات  ،اشارات

سخن   ینح

 گفتن و عادات 

 

  تعداد

 کل

 15 4 1 1 9 -    عبد  ف ه ص

 4 - 2 - 2 - ک یبگی د عبد  

 1 - - 1 - - اا ای

۱

۱۹

۴ ۴ ۴

۰

۲

۴

۶

۸

۱۰

۱۲

۱۴

۱۶

۱۸

۲۰

ف ه گ  بدک در   با  ز ف ه گ اا مب   یبگ

ف اغت

نمبدب، آدا  ز گادر، 

فعبلبت هب،ا  بنب  ز 

 ابهبم

ا بگا  ز ح یب   

حبن اخن گا ن ز 

 بدا 

مقولات فرهنگی
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       گزش    

 بق تلا

- - - 1 - 1 

 
انه  ب گاه بگپبش مبدک نبد ججبگک  جج اک ت امجج   قججدلا  ف ه صجج  دگ یججل دااجج بی، گاه بگهججبک 

نمدن  ز گزش اا ای ز تلابق ، ه ی ار ت مب  ب  جج  نمدنجج  دگ   4،  عبد  یبگی دک  15 عبد  ف ه ص   ب   

ة  احم  قب ل   گا  اات. ن  جج ت امة  ا الدهب   حمدد لد  ان داا بی اشن ف    ب ند    الا  آ 

نمدن  دگ ت امة  عیجج    باجج  ف ه صجج  چشججم   11 ب   ا  ابب  تدای ان  عبد اات ی  نم   قب ل ذی  ا ن 

 .  پد ب 

 گیری . نتیجه4

هججبک زک  جج  هبک  ب ببن  ز ف ه گ  د   ز همچ بن ا بگباحم     دلبل زادد زاژبت امة آ بگ الا  آ 

هبک ا ججن هبک ف ازانجج   جج اک   جج ام داگد.  بف جج ازضبع اا مب  ، اببا  ز ف ه ص  آی دزگای د داگک

هبک  بفت   ب ان ت امة    جج   اجج الدهب   حمججدد  لججد  ان دااجج بی یدتججبب پژزهش  ب تدا     نمدن 

 هب   ان نظ    نبد بگک    ا ن     اات  »اشن ف    ب« ز تطابق آی  ب  خش 

ان گاه بگهبک پبش مبدک نبد بگک دگ ت امة  قدلا  ف ه ص ،  عبد  ف ه صجج  ان  سججب    ججبلا   دگ 

ا ن ت ام     دگداگ اات ز ان  قدلا  ف ه صجج  یجج  تداججط نبد ججبگک  ع فجج   جج ب،  قججدلا   ججبدک 

 ت  ن نمدن  گا دگ ت ام   بد   ب داگن .) دادغذا  ، پد بک،  س ن ز  م هب(  بش 

احمجج  دگگا ججبگ هججبک ف ه صجج  آ ججبگ آ ااججت یجج   عیجج  ااججطلاحب  ز زاژب ا ججن  ن  ة قب ججل ذیجج 

تججدای ان  شجج لا  ت امجج  ت مججب  جج  دلبججل تغببجج  دزگای اک  صجج  حبضجج  نبعیججبگ  د داگد ز نم  حججبزگب

 ب    م جج  ز همچ ججبن  جج  یججبگگب ک گزش تلابقجج  دگ تدانست  ب  عبد پد   نمدد؛ ن  ا    ام   چشم

ت  اگائجج  دهجج .  ججب اک  دفججقت امجج ،  هججبک نبدگاججت  ف ه ص     ابک ند  ن  عبد ت امة  عی   قدلا

ند  ن اضبفب  ز تدضبحب   ب  ق    ز  د  ب یدتبب دگ ججبگۀ هجج  دااجج بی ز زقججب ع اا مججب   ز ف ه صجج  

 . تدای  سببگک ان  ش لا  ت ام  ا ن ندع   دی گا   ط ف ی دآی،   

 منابع 
 ، تم ای  اخن. 5ز  3، ال   2چ   ، اخن    عگگ  ف ه گ (، 13۸2اندگک، حسن ) 

 ز  ا ش چمبگر، تم ای   فبطم .   ، 2ز 1  ال    ، فبگا    دا دگن بی (، 1390اندگک، حسن؛ احم ک گبدک، حسن ) 

     جج  )   الداججبط   المع ججم   ف ه ججگ (،  13۸۶احم ،  حم  )  لف    ز ب الصدالح ،  ط  ز  م ب م؛    ص ،  ا الحل ب س، ا  اه ب ان 
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 . تم ای  االا  . 2ز    1، ج     ام   حم     گگ ص    ، ( فبگا  

  نظ  جج     جج    ت بجج     ججب     گاجج           داا بی   ف ه ص      با    ت ام    (،   گا  1401اامب بل ، ا بد ز  ل  ااغ   مابنک ) 

 . 51، پبججبپ  3دانشججصبب گانک ی  بنشججبب، دزگب اججبعدهم،  ججمبگب   ، تطابقجج    اد بججب    نب جج  یججبزش     لة   نبد بگک، 
https://doi.org/10.22126/jccl.2022.8001.2402 

 ، تم ای  گزاق. 1چ   ، احدالا           الا   ز   چبل    دز   ز   چبب      (،  1343احم ، الا  ) آ  

 ، تم ای  ف دزن. 1چ   ، داا بی پ ج (،  1371احم ، الا  ) آ  

  طاججق        ی  م   ق آی   دگ   پد بک   ف ه ص      ص    (،   ا  نمبدهبک 1397  تی  قبئم  ز ا  ق  نزدگنج ) حب گک، نه ب؛  

    ججبگر   ز      اججدک   فدلادزن ،   پدگ،  م ار   آ   ،    ی  م   ق آی   فبگا    ت ام    پ ج     دگدک    طبلع  )   نبد بگک   نظ    

 . 79-10۶،  9دزگب پججججج  م،  ججججمبگب   ، حجججج  ث   ز   قججججج آی   ت امجججج      لججججة  طبلعجججججب     ججججب انک، 

http://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1397.5.9.3.2 
 ، القبه ۀ     اة    دل .   ، الم ل  الاز  ز الابن ب  المع م الابگا  ال ا (، 1992م ) ب ال ادق    ب، ا  اه 

    گاجج     ا  ان    فدل لدگ   هبک  قدل     ب   (،  عبد  139۸ل ص زدک،  ا العل  ز پب بناندن، احم  )  د    آ    ، گ بع ،   ضب  

،  9دزگۀ   ،    جج    اد بججب    ز   ن ججبی   دگ   ت ام    هبک   لة پژزهش  احم ، آ  الا   القلم  ز  ندی        ت امة   دگدک 

  https://doi.org/10.22054/rctall.2019.35084.1337  . 31-5۸  ،  20 مبگۀ 

  نادب امججب     حمجج  ل    ان   اات         فبگا    داا بی   ف ه ص    هبک  قدل           (. ت امة 139۶گحبم   د صبن ،  حم  ) 

-17هاجج م،  ججمبگۀ هاجج ب،  دزگۀ    ،      اد بججب    ز   ن ججبی   دگ   ت ام    هبک   لة پژزهش  نبد بگک،  نظ       اابن 

12۶   .https://doi.org/10.22054/rctall.2017.8330    

  نقجج    الصججدک     ظ    ان   -اد       ع عا    تصحبع   –   قشقب     طا    یمن   ت امة   (،   گا  139۸گحبم   د صبن ،  حم  ) 

-۸9،  12،  ججججمبگب  ۶دزگب   ، حجججج  ث   ز   قجججج آی   ت امجججج      لججججة  طبلعججججب    (. 19۸۸)   نبد ججججبگک   ت امجججج  

۶1.http://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1398.6.12.2.4 . 

  نمدنججة )   احمجج  آ    اججلا    یدتججبب   هججبک ااجج بی د      جج    ت امججة   نق    ز   (،   گا  1390پدگ،  لب ضب ) گادل ، ح ت؛ گاد  

 . 31-54(،  ۶0/ ۶،) 2 مبگۀ  ،        اد    نق     لة پژزهش ب ة  ، ( « چب     گل ای »   ز   « پس چ  »   دگدک 

  گ ججبی   دگ   ف ه صجج      باجج    پججذ  ک ت ام    هججبک (، چبلش 1392گز  ا  ، یا ک؛ نظ ک   ظم، هبدک ز حب گک، احم  ) 

  هججبک پژزهش   نبد ججبگک،   نظجج ک   چججبگچد     جج    ت بجج     ججب   ت امجج    دز    قب سة    حادظ؛   ن بب   « ال لا    ز   اللص » 
        .  13-24،  ۸اججججدر،  ججججمبگب  دزگۀ  ،     جججج    اد بججججب    ز   ن ججججبی   دگ   ت امجججج  

https://dorl.net/dor/20.1001.1.22519017.1392.3.8.1.2 

 ، تم ای  گزنگبگ. 1چ  ، احم  آ    الا   هبک داا بی  گع  ب   ز   تحلبل   ز   نق  (، 13۸1گضب  ، حسبن )  ب  

 . العامة المصرية ، القاهرة: الهيئة  القصة القصية و الحکاية فی الادب الفارسی، دراسة و نماذج (.  1993 ا الدهب   حمدد،  لد  ) 

   حاججدظ   ن بججب   ا جج    الم ق   نقبق   گ بی   ت امة   دگ   ف ه ص      با    ت امة   هبک چبلش   (،   گا  1397 ع ع بن ، فبطم  ) 
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 . الملل  ا بر  مب   دانشصبب  بن ن بی ز اد بب      ،   نبد بگک،   نظ  ة   اابن      

 ، تم ای  اخن. ا   (     با  ن بی   پب        )  ا  زن   اصل   دا دگ (،  13۸2ف  ب زگگد،  س ز ) 

  تعججبد    نظ  جج    ااججبن    جج    احمجج  آ    اججلا    « القلججم   ز   نججدی »   ان     بن     با ب   ت امة   (،   گا  139۸ق  بن   بدزان ، نه ب ) 

   . 203-227،  21اججب  نمججم،  ججمبگب   ،      اد بججب    ز   ن ججبی   دگ   ت امجج    هججبک پژزهش    ب جج ،   ااججطلاح  

https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44166.1397   
 . ، القاهرة: عالم الکتب 1، ط معجم اللغة العربية المعاصرة (، 200۸ خ بگ  م ، احم  ز هم بگای ) 

 ، ادنب. 4، چ 2ز 1ال     ،  عبن  ف ه گ (،  13۸۶ عبن،  حم  ) 

    ام   م ای  مبا  ز  حم  نادک، تم ای  آگ .   ،  عبا    اد    هبک نظ      نب   دانش (، 13۸5  بگ  ، ا  نبگ مب ) 

 ، تم ای  چشم . 1. چ 2ز   1ال   ، ا  ای   ند س   داا بی   اب    ا  (، 1377 ب  ب     ، حسن ) 

  فصججل ب ة   دز .  احمجج  آ    اججلا    هبک دااجج بی   دگ    ب ببنجج    ن ججبی   هبک  ؤلا    (،   گا  1397فب زنب، فبطم  ) نقب  ،  ات؛ تبج 
 . 243.  2۶9  ، ۸4،  مبگۀ 2۶، اب  فبگا    اد بب    ز   ن بی 

 . ، تم ای  گه مب 3   ام    صدگ فمبم ز اعب  ااع بی   ادآ بدک، چ  ، ت ام    ف دی  آ دنش   دزگب (،  1390نبد بگک، پب  ) 
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 ك نيومار 
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 الملخ ص  معلومات المقال 
اقا بة المببترجم    إلى فيلب،، تدطلب  ترةبة النصبول البه  يهبا مفبردات ومصبطليات لاميبة و قیبا  اقا يبة، واجدماليبة ومبا   مقالة محکّمة قال:  الم نوع  

و وليببا اليرببب يذ  إفي إن ترةببة هببص  النصببول تواجببا  ببع ت. مببذ اببجم  ،قببع ملببع هببص  الترةببات،  کببذ حببع بعبب   
ة للقصببة القصبب ف »حفببع  رانببع ع مببذ  مولببة » بب   مشبباکع ترةببة هببص  النصببول. هببصا المقببا ، يعببا  الترةببة العربيبب

طبببرق يقترحهبببا ،يومبببار   18. هنبببا   ك  ليلببب  في إطبببار ،یريبببة ،يومبببار   -احمبببعع جبببنه  وصبببف  قصبببمع مبببذ »جبببجم  آ  
لترةبببة العناصبببر اللقا يبببة، فبببع للمبببرادد اللقبببافي أکببب  معبببع  الدکبببرار ببببة هبببص  الطبببرق ومبببذ الف بببات اللقا يبببة في النیريبببة  

  ك لبر الأمللبة لللقا بة الماديبة في هبص  الترةبة. اقبترل هبصا البيبلأ في بعب  الأحيبان ترةبة في ضبوء ،یريبة ،يومبار المصکورف، أک 
 . لنع وجود الأاطاء مذ قبع المترجم. تعرض ،دائ  البيلأ باسدخعام الجعو  و الرسم البياني 

 1445/ 06/ 22  : الوصول 
 1445/ 09/ 28المراجعة:  التنقيح و 

 1445/ 10/ 08:  القبول 

ليلي ة الكلمات    : الد 
 ، القصة القص ف 

 ، احمع ججم  آ  
 ، ،یرية ،يومار  
 ، الفنات اللقا ية 
 . جشذ  رانع  

بحبو   .  ك ،يومبار احمبعع في إطبار ،یريبة  مبذ »جبجم  آ    حفبع  رانبع  الترةبة العربيبة للقصبة القصب ف  العناصبر اللقا يبة في  دراسبة  (.  1446)   هبادو  اليبع آباد، رهبرا  بشب ل، للب  :  الإحالة 
 . 147-129(،  1)   15،  في الأدب المقارن 

 . الکدّاب ©                                                                                                                      جامعة رار  :  النشر 
DOI: 10.22126/jccl.2024.9941.2560 

 
 


